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O Love! were you a basil-wreath to twin

O Love! were you the scented fan

O Love! were you the hooded hawk upon my 
hand

O Love! were you a shield against the arrows
 

O wild-deer hours, to the meadows of the 
sunset!

Or the union of the midnight 
O tranquil night, with your soft

And bear me to the fragrance of my breast

Tell me no more of thy love, papeeha,
Wouldst thou recall to my heart,

When swift to my side came the feet of my 
lover

But what is their beauty to me, papeeha,
Beauty of blossom and shower, papeeha,

That brings not my lover again?
Cry to its mate in the dawn; 

Grief for the joy that is gone? 
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O liefde! was je een basilicum-krans aan twin

O liefde! was u de geurende fan

O liefde! was u de kap hawk op mijn hand

O liefde! was je een schild tegen de pijlen

O wild-herten uren de weiden van de 
zonsondergang!

Of de Unie van de middernacht
O rustige nacht, met uw zachte

En draagt me naar de geur van mijn borst

Vertel me niet meer van uw liefde, papeeha,
Gij wouldst herinneren aan mijn hart

Wanneer snel naar mijn kant kwam de 
voeten van mijn minnaar

Maar wat is hun schoonheid voor mij, 
papeeha,

Schoonheid van bloesem en douche, 
papeeha,

Dat brengt weer niet mijn minnaar?
Huilen aan zijn partner in het begin;

Verdriet voor de vreugde die is verdwenen?
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O amour ! étiez-vous une basilic-Couronne à 
lits jumeaux

O amour ! étiez-vous le ventilateur parfumé

O amour ! étiez-vous le capuchon hawk sur 
ma main

O amour ! avez-vous été un bouclier contre 
les flèches

O heures de sauvage-cerf, dans les prés du 
coucher de soleil !

Ou l'union de minuit
O nuit tranquille, avec votre soft

Et portez-moi au parfum de ma poitrine

Ne dites-moi aucuns plus de ton amour, 
papeeha,

Wouldst tu rappeler à mon cœur,
Quand swift à mes côtés est venu les pieds 

de mon amant
Mais ce qui est leur beauté me, papeeha,

Beauté de fleur et douche, papeeha,
Cela n'amène pas mon amant à nouveau ?

Pleurer à son compagnon à l'aube ;
Chagrin pour la joie qui est partie ?

O Liebe! warst du ein Basilikum-Kranz, zu 
faxen

O Liebe! warst du die duftende Fan

O Liebe! Sie die Kapuzen Hawk auf meiner 
Hand waren

O Liebe! warst du ein Schild gegen die Pfeile

O Wild-Hirsch-Stunden, um die Wiesen auf 
den Sonnenuntergang!

Oder die Vereinigung der Mitternacht
O ruhigen Nacht, mit Ihren weichen

Und mich an den Duft von meiner Brust zu 
tragen

Sagen Sie mir nicht mehr von deiner Liebe, 
Papeeha,

Wouldst erinnern du an mein Herz,
Als Swift an meiner Seite die Füße meiner 

geliebten kam
Aber was ist ihre Schönheit zu mir, Papeeha,
Schönheit der Blüte und Dusche, Papeeha,

Bringt das wieder nicht mein geliebter?
Rufen Sie zu sein, in der Dämmerung;

Trauer um die Freude, die verschwunden ist?
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Oh amore! eri una corona di basilico per 
gemelle

Oh amore! sono stati i fan profumata

Oh amore! eri il falco hooded sulla mia mano

Oh amore! eri uno scudo contro le frecce

O ore di cervi selvatici, per i prati del 
tramonto!

O l'Unione di mezzanotte
O notte tranquilla, con il tuo morbido

E mi portano alla fragranza del mio seno

Mi non dicono di più del tuo amore, 
papeeha,

Wouldst thou ricordare al mio cuore
Quando swift al mio fianco è venuto i piedi 

del mio amante
Ma che cosa è la loro bellezza a me, papeeha,

Bellezza del fiore e doccia, papeeha,
Che porta ancora una volta non mio amante?

Piangere al suo compagno nell'alba;
Dolore per la gioia che è andata?

El amor! ¿fuiste una guirnalda de albahaca al 
gemelo

El amor! ¿eras el ventilador perfumado

El amor! ¿eras el halcón con capucha a mi 
lado

El amor! ¿eras un escudo contra las flechas

O horas de ciervos salvajes, a los prados de 
la puesta del sol!

O la Unión de la medianoche
O noche tranquila, con su suave

Y me llevan a la fragancia de mi pecho

No dime más de tu amor, papeeha,
Tú wouldst recordar a mi corazón,

Cuando swift a mi lado llegó a los pies de mi 
amante

Pero ¿cuál es su belleza me, papeeha,
Belleza de la flor y ducha, papeeha,

¿Que trae una vez más no mi amante?
Llorar a su compañero en el amanecer;

¿Dolor por la alegría que se ha ido?
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O amor! foram-lhe uma coroa de manjericão 
gêmeos

O amor! você era o ventilador perfumado

O amor! você era o falcão com capuz com 
minha mão

O amor! você era um escudo contra as setas

O selvagem-veado horas, para os prados por 
do sol!

Ou a União da meia-noite
Ó noite tranquila, com seu suave

E ter-me para a fragrância do meu peito

Diga-me a não mais do teu amor, papeeha,
Tu wouldst de mil recordar ao meu coração
Quando rápido para meu lado veio dos pés 

de meu amante
Mas qual é a sua beleza me, papeeha,

Beleza de flor e ducha, papeeha,
Que traz não é minha amante novamente?

Chorar para seu companheiro na madrugada;
Tristeza para a alegria que se foi?

Ey a k! sen fesle en-Dügün ikiz için miş ğ

Ey a k! sen kokulu fanş

Ey a k! sen elimi üzerine kukuletalı ahinş Ş  
vardı

Ey a k! E er oklar kar ı bir kalkan mıydış ğ ş

O vah i-geyik saat, gün batımını çayırlar!ş
Veya gece yarısı Birli iğ
O, yumu ak sakin geceş

Ve bana benim Meme kokusu

Artık senin a kın, papeeha söyle,ş
Sen benim kalp vardır, hatırlama

Hızlı zaman yanımda sevgilim ayakları geldi
Ama onların güzelli i bana, papeeha nedir,ğ

Blossom ve du , papeeha güzelli ini,ş ğ
O de il benim sevgilim yine getiriyor?ğ

Onun dostum afak a lamak;ş ğ
Keder gitti sevinç?
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